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Վերջին ժա մա նա կներո ւմ  լայն տ ա րա ծում  է ստ ա ցել այն գա ղա փ ա րը, 
որ մշակույթների միջև ա ռա ջա ցա ծ  հիմնա կան թյուրըմբռնման պ ա ռճա ռը ոչ 
միայն լեզուն է, այլև ա զգա յին  գիտ ա կցութ յա ն  տարբերությունը, ա ռկա  տ ա րա 
բնույթ տ եսա կետ ները: Ինչպես ասել է հա նրա ճա նա չ լեզվաբան Վ. Ֆոն Հում- 
բոլդթը տ ա րբեր  լեզուները ոչ միայն ա րտ ա հա յտ ո ւմ  են նույն հասկացույթի 
տ ա րբեր նշանակությունները, այլև վերջինիս լեզվի տ ա րբեր  ընկալումները: 
Ն շանավոր լեզվա բա նը  լեզուն դիտում է որպես «մի ա շխա րհ, որն ընկած է 
մարդու ներքին  երևույթների և ա րտ ա քին  երևույթների միջև» (Վ.Ֆ. Հումբոլդթ, 
1985, 89-104): Ո րքա ն լայն Է և հա րուստ  հասկացույթի իմաստ ա յին  ծավւպը, 
ա յնքա ն ավելի հա րուստ  Է մարդու մշակութա յին փորձը (Лихачев, 1997, 83): 
Լեզվա բա նը  տա լիս Է ա մբողջա կա ն սահմա նում հասկացույթի վերաբերյալ; Այն 
ա նմիջա կա նորեն  բխում Է բառի նշանակությունից և բառի իմաստաբանութ յան, 
ժողովրդի, ինչպես նաև դրա  մշա կութա բա նա կա ն հենքի բա րդ  փ ոխ հա րա 
բերության ա րդ յունքից  (Лихачев, 1997,264-265):

Յուրաքանչյուր լեզու յուրովի Է արտ ացոլում  ա ռա րկա յի  ին քնա տ իպ  
աշխա րհընկա լումը: Ազգային ա շխ ա րհա յա ց քն  արտացոլվում  Է յուրաքանչյուր 
լեզվում /բա ռա պ ա շա րում , քերա կա նութ յա ն  մեջ/: Այն իր յուրա հատ ուկ ա րտ ա 
հա յտությունն է գտնում  նաև տ ա րբեր  լեզվամշակույթներում: Ազգային լեզվա 
կան գիտ ա կցութ յուն ա սելով հասկա նում ենք այս կամ այն ա զգի  մշակութա յին 
և լեզվական ա ռա նձնահա տկութ յունները, ուստի հետ ա զոտ ողներն  ա ռա ջա ր
կում են տ ա րբեր մեխ ա նիզմներ  լեզվի միջոցով հա ղորդա կցմա ն  գործունեու
թյունն ա րտ ա հա յտ ելո ւ համար: Հա յտ նի Է, որ բա նա վոր հաղորդակցումը ոչ 
միայն ա պ ա հովում  է տ եղեկա տ վութ յա ն փոխա նակումը , այլ նաև վերաբերմուն
քը  հա սցեա տ իրոջ  նկատ մամբ: Քանի որ յուրա քանչյուր մշակույթ ունի իրեն 
բնորոշ նորմերն ու սովորույթները, հետևաբար այն պ ետ ք  է ունենա  քա ղ ա 
քա վա րութ յա ն  և քա ղ ա քա վ ա ր ի  վա րվելա կերպ ի իր նորմերը: Յուրաքանչյուր 
մշակույթ կրում Է քա ղա քա վա րո ւթ յո ւն  հասկացույթի իրեն բնորոշ մոտեցում
ներ: Վերոնշվածը հիմնավորելու հա մա ր փ որձենք կա տ ա րել ֆրանսիական 
մշակույթում նա մա կա գրութ յա ն խոսույթի վերլուծություն քա ղա քա վա րութ յո ւն  
հասկացույթի վերհա նման նպ ա տ ա կով:
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Ֆրանսալեգու նամակագրության ժանրը յուրաքանչյուր բնագավառում 
դրսևորում է խոսքային ակտերի որոշակի առանձնահատկություններ: Ֆրանսե
րեն նամակագրության մեջ քաղաքավարության նորմերի պահպանումը չա փ ա 
զանց կարևոր հանգամանք է, քա նզի  պահպանելով կանոնները' ա րտ ա հա յ
տում են նշված բնագավառի համար արտահա յտման կարևորագույն տարրերը: 
Ստորև ներկայացնում ենք նամակագրության մեջ քա ղա քա վա րութ յա ն  նոր
մերը: Նամակը գրագետ և ճիշտ գրելու համար անհրաժեշտ  է հաշվի առնել 
որոշ գործոններ: Նախ' ում է այն հասցեագրված և ինչ բնույթ է այն կրում 
/անձնական, գործնական, խնդրանք, շնորհակալություն/, ինչ է հարկավոր գրել 
գլխամասում և նամակն ավարտելիս: Բացթողումը կարող է դիտվել որպես 
անարգանք, եթե նամակի սկզբում բացակայում է ողջույնը, իսկ վերջում 
տրամաբանական ավարտը: Նամակագրության մեջ յուրաքանչյուր բնա գա վա 
ռում առանձնացված են դիմելու ձևերը և նամակի ոճը: Կարելի է ա ռանձնացնել 
առօրյա, ընկերական, աշխարհիկ, պաշտոնական, դատ ակա ն ոճերը: Յուրա
քանչյուր ոճ ունի իրեն բնորոշ քա ղաքավարութ յա ն արտահայտությունները: 
Օրինակ, եթե նամակը գրվում է անծանոթին, կիրառվում է Monsieur/Madame 
դիմելաձևը, քիչ ծանոթ անձին, Cher Monsieur, Chere Madame, ինչպես նաև Cher 
confrere, Mon cher frere, Ma chere tante, Mon cher Bernard, Cher Gerard..: Հարկ է նշել, 
որ ֆրանսիական նամակագրության առանձնահատկություններից է նաև, որ 
բոլոր ձևերը գրվում են ամբողջական, առանց հապավումների: Միշտ ա նհրա 
ժեշտ է նամակում կրկնել այն ձևը, որ գրվել Է սկզբում դիմելիս: Օրինակ եթե 
նամակն սկսվում Է Monsieur le Directeur վերջում նույնպես պ ետ ք Է գրել նույնը 
Veuillez accepter, Monsieur le Directeur, l'expression de mes sentiments les plus d6vou6s.

Agreer բայի գործածությունը ընդգծում Է հասցեատիրոջ նկատմամբ 
առավելագույն հարգանքի առկայությունը: (Veuillez agreer): Mes hommages կամ 
Mes sentiments respectueux ձևերը կիրառվում են տղամարդու կողմից կնոջը 
գրելիս արտահայտելու համար խորին հարգանք: Je vous prie de recevoir..., Je 
vous prie de croire a..., Veuillez croire a..., Veuillez agreer..., Recevez..., Croyez a..., 
Agreez..., Daignez agreer... Cordialement..., Bien amicalement..., Amicalement..., Je vous 
prie d'agr£er...: Կիրառելի են նաև հետևյալ ձևակերպումները. ...mes sentiments 
d6voues, ...ma respectueuse sympathie, ...та consideration distingu6e, ...ma parfaite 
consideration, ...mon respectueux devouement.

Ուսումնասիրելով նամակի կառուցվածքը հարկ Է եզրակացնել, որ 
որոշակի կարևորագույն կանոնների կիրառումն անհրաժեշտ  Է, որպեսզի այն 
թերի չդիտարկվի: Այսպիսով նամակը սկսում են Monsieur, Madame բառերով՝ 
որպես առաջին տարրեր, սակայն ավելորդ Է "Mon", "Ma" ա նձնական դերա 
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նունների կիրառումը: Բավա կան է միայն Cher Monsieur, Chere Madame ձևերի 
կիրառումը: Եթե նամակը հասցեագրվում Է որևիցե կազմակերպության, ա ռա 
վել կարևոր է հա սցեատիրոջ ճիշտ  ընտրությունը: Ինչ վերաբերում է նամակի 
ավարտին, ա պ ա  հա ճա խ  շա տ  դժվա ր  է գտնել ավա րտի հա մա պ ա տ ա սխա ն 
արտահա յտություններ, որոնք կա րող են եզրափ ակել նամակը: Ընդհանուր 
առմամբ, վերջին հա տ վա ծը պ ետ ք  Է կա պ  ունենա երկու հաղորդակցվողների 
անձի հետ: Օրինակ պ ա շտ ոնա կա ն ոճում հարկ Է հետևել սա հմա նված կանոն
ներին, որոնք չա փ ա զա նց  հստա կ են և թե կին, թե տ ղա մա րդ  հասցեատերերը 
պ ետ ք Է հարգեն: Ն երկա յացնենք նաև մի քա նի  արտահայտություններ, որոնք 
գործա ծական են որոշակի իրավիճակներում: Պ աշտոնական նամակագրության 
մեջ հա տ կա պ ես  բա րձրա ստ իճա ն պաշտոնյա յին գրելիս՜ գործածվում են 
հետևյալ ա րտ ահա յտութ յունները je vous prie de croire a l'assurance de ma 
consideration distinguee; veuillez agreer l'expression de ma parfaite consideration; je vous 
prie d'agreer, Madame/Monsieur, l'assurance de ma sincere consideration; veuillez agreer, 
Madame/Monsieur, l’expression de mes sentiments distingues.

Այսպիսով նամա կագրութ յա ն մեջ քա ղա քա վա րո ւթ յա ն  ձևերը կարող են 
պարունակել յուրաքանչյուր իրավիճակի համար յուրահատուկ ա րտ ահա յտ ու
թյուններ: Եվ ինչպես նկատ եցինք, չա փ ա զա նց  կարևոր Է շա րադրա նքն 
ավա րտել ճիշտ  ընտ րվա ծ արտահա յտություններով:

Հաջորդիվ փորձել ենք ա ռա նձնացնել քա ղա քա վա րութ յա ն  արդեն ա վա ն
դական դա րձա ծ մի քա նի  արտահա յտություններ: Ինչպես նկատեցինք, ֆրան
սիական նամակագրութ յա ն մեջ քա ղա քա վա րո ւթ յա ն  ա րտ ա հա յտ մա ն ձևերը 
փոփոխվում են կա խ վա ծ  դիմողի սեռից և նամակի ոճից:
1. Կին հասցեագրողը՝ ա նծա նոթ  կնոջը. Veuillez accepter, Madame, l'expression 
de ma consideration distinguee. Recevez, Madame, l'expression de mes sentiments 
distingues Veuillez ag^er, Madame, l'expression de mes meilleurs sentiments.
2. Տ ղա մարդ հասցեագրողը՝ անծանոթ կնոջը. Madame, ձ mes sentiments les plus 
respectueux. Daignez аgтёer, Madame, 1‘hommage de mon profond respect. Veuillez 
agrter, Madame, l'expression de mes respectueux hommages.
3. Կին հասցեագրողը՝ ծանոթ կնոջը. En vous priant de croire a mes meilleurs 
sentiments. Avec mes pensees mes meilleures. En vous priant d'accepter, Madame, 
1'expression de mes meilleurs sentiments.
4. Տ ղա մարդ հասցեագրողը՝ ծանոթ կնոջը. Veuillez agreer, Madame, l'expression 
de mes sentiments devoues. Croyez a mes meilleurs sentiments. Croyez, chere Madame, a 
l'expression de mes meilleurs sentiments.
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5. Կին հա սցեա գրողը ' ա նծանոթ տղամարդուն. Recevez, Monsieur, mes 
salutations bien sinceres. Veuillez accepter, Monsieur, l'expression de ma consideration 
distinguee. Veuillez agreer, Monsieur, l'expression de mes sentiments d6vou6s. Croyez, 
Monsieur, a mes sentiments les meilleurs.
6. Տ ղա մա րդ հասցեագրողը՝ անծանոթ տղամարդուն . Veuillez croire, Monsieur, 
a mes sentiments devoues. Soyez assure, Monsieur, de ma parfaite consideration. 
Recevez, Monsieur, mes bieus sinceres salutations. Je vous prie d'agr6er, Monsieur, mes 

meiUeures salutations.

7. Կին հասցեագրողը՝ ծանոթ տղամարդուն. Avec l'assurance de ma cordiale 

sympathie.Recevez, Monsieur, l'expression de mes sentiments affectueux. Croyez, 
Monsieur, a mon meilleur souvenir. Agreez, Monsieur, mes cordiales salutations.

8. Տղամարդ հասցեագրողը՝ ծանոթ տղամարդուն
Veuillez agreer, Monsieur, l'expression de mes sentiments les plus cordiaux. Veuillez 
croire a mon meilleur souvenir. Veuillez trouver ici l'assurance de ma cordiale sympathie. 
Veuillez agreer, Monsieur, l’assurance de mes sentiments distingues.
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The Ways of Expressing Politeness in Modem French Correspondence Genre 
In the above mentioned article the usage issue of the ways of expressing politeness in 

French correspondence genre is discussed. The sex of the addressee and letter style are extremely 
essential in French correspondence genre.

The genre of French style displays some peculiarities of speech acts in every fieUl, which 
can be indined to be changed from situation to situation.

In the article there are presented the ways and styles of addressing in every field.
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